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MPEJIJIOKHBIE MEXKJIOMETHS PEJTUTMO3HOM HATIPABJIEHHOCTHA U OCOBEHHOCTH
OYHKIHNOHUPOBAHUSA UX I9BOEMUCTUYECKUX CYBTUTYTOB

BepOanbHast SKCIIMKAIMA YETOBEKOM CBOEr0 AMOLMOHAIBHO-IICUXHYECKOTO COCTOSHHSI IPOUCXOAUT C IIOMOIIBIO KOP-
Myca Pa3IUYHBIX MOTEHLIHAIBHO 3apsXKEHHBIX AMOTHBHO OKpAIIEHHBIX €IUHHUI], KOTOpBIEC SABISIOTCS HEOTHEMJIEMOMH
YacCThIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB JIFOOOTO s3bIKa. B 3TOT apceHas BBIPa3UTENbHBIX CPEICTB BXOIAT U MEXKIOMETHSI, KOTOpPbIE
TPaAMIOHHO HaXoJsATCs Ha mepudepur SMOTHBHO-OKpAILICHHOW JIEKCUKH. B craTbe aHaIM3MPYIOTCS MEXKIOMETHS C
PEIUTrHO3HBIM KOMIIOHEHTOM U MX 3B(PEMUCTHYECKHE CyOCTUTYTHI, (YHKIMOHUPYIOUINE B OTPE3Kax AUCKYpca pasHOTO
peuexxanpoBoro ¢opmara. J[naxpoHnyeckue N3MEHEHHs JaHHOTO TIOATHUIIA MEKIOMETHBIX €IMHUI] IPUBENIN K IBQEMH-
CTUYECKOW MHTEPBEHIINH, TJie 00pa30BaHHbIE CyOCTUTYTHI, KOHBELUAIH3HPYSCh, COXPAHHUIN TOXKAECTBEHHBIE (QYHKIIH-
OHAJIBHO-TIPArMaTHYECKHE CBOWCTBA M CIIOCOOHOCTh MAapKHPOBATh 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE roBopsmero. [lanHoe
HCCIIEIOBaHNE TOATBEPXKIACT, YTO 3B()EMHUCTHUECKNE MEXIOMETHS B CBOCH NPEIUIOKHOI (opmMe KOHTEKCTHO 00y-
CJIOBIICHBI, ¥, B 3aBUCHMOCTH OT HCIIOJIb3YEMOT0 B NPENO3UINH ()OPMAHTa, MOTYT PEAJIN30BbIBATH CBOM MO0 MO3UTHB-
HBIH, 1100 HEraTUBHBIN MMOTEHINUAI, BBISBIISISI SMOLMOHAIBHBIE IOMUHAHTHI BHYTPEHHETO COCTOSIHHSI TOBOPSAIIIETO.
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M3yueHne sMOTUBHO-OKPALIEHHOTO AUCKYpPCa B HACTOSALIEE BpEMs CIPaBEUIMBO NpeABapsIieTCa U3yde-
HUEM OCOOEHHOCTEN AMOITMOHAITBHO-TICUXUIECKOH e TEIFHOCTH YEIOBEKa, YTO MO3BOJISET BEIIBUTH ONpee-
JICHHBIC U OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIINE THIBI, (DYHKIIUU, XapaKTEPUCTUKU IMOLUNA M COCTaBHUTH JOBOJIHHO
MIOJTHYIO KapTHHY Pa0OThI SMOIMOHAIBHOTO MBIIUICHHUS WHAVBHIA. K CO3aHNIO 3TOM KapTHHBI PUBJICKAIOT-
Csl TaHHBIE PA3HBIX HAayK (IICUXOJIOTHH, MCUXOIUHTBUCTHKH, MPAarMaJMHTBUCTHKH, KOTHUTOJOTUU U T. II.),
KOTOpBbIE MPU3BIBAIOT PACCMATPUBATH IMOLIMHU KAaK ICUXUYECKYIO CYLIIHOCTh U IPUHUMATh BO BHUMAHHUE Y€JI0-
BEKA-HOCHUTEIS SI3bIKA. MEKTUCITUTUIMHAPHOCTh U HOBEIE MTOXO/BI K HHTEPIPETAIIUN YMOTUBHON JICKCUKH, B
CBOIO Ou€pe/ib, 3aCTABILIIOT UCCIENOBATENICH JIENaTh OUepeAHbIC IIard K MOCTPOCHUIO HEIOCTHOM U MHOTO-
ypoBHeBo# Teopun >monmid (H.J[. ApytionoBa, E.M. I'amkuna-®enopyk, B.A. 3Berunnes, M.H. Koxwnna,
B.H. Temus, B.1. Ilaxosckumii, }O./]. Anpecsu, H.M. [1apnos, O.B. Anekcanmposa, O.E. ®umumoHOB,
A. BexoOuikasi, u 1p).

HecoMHeHHO, 4TO uYenOBeUYECKHE YYyBCTBA NETEPMUHHUPYIOTCS TEMHU WM WHBIMHU [O3HABATEIbHBIMU
MIPOIIECCaMH U HE M30JIMPOBAHBI OT HUX. DKCIUIMKALKS YMOLMK HETIOCPECTBEHHO CBSI3aHa, B TOM YHCIIE, U C
JUYHBIM SMOIMOHAIBHBIM OMBITOM CYyOBEKTa, IJIe OH ONPECIIET CBOS OILICHOYHOE OTHOIICHUE K OOBEKTY,
OCHOBBIBAasICbh Ha COOCTBEHHOW IMapallMHTBHCTUYECKON, WACONOTHYECKOW, KYIBTYPOJOTHYECKOW H JIPYTHX
KOMIIETeHIINAX. Bce 3T0, Kak mpaBmiio, CBS3aHO C MHCTUHKTAMH, HOTPEOHOCTAMH W MOTHBAaMH, OTPaXKaro-
IIUMHU B (hOpME HETIOCPEACTBEHHOTO TIEPEKUBAHMS 3HAYUMOCTH JCHCTBYIOIINX HA MHANBHUAA SBJICHUHN U CU-
Tyalui, BIUSIONINX Ha OCYILECTBICHUE €0 KUZHEACATEIBbHOCTU. JTO MOATBEPKAaeT Bhicka3piBanue A. Op-
toHH, [Ix. Knoypa u A. Komiun3a 0 TOM, YTO 3MOIIMM «OYEHb PEalbHbl U OYEHb MHTCHCUBHBI, U BCE-TaKU
OHH BBITEKAIOT CKOpEe M3 KOTHUTHBHBIX MHTEPIIPETAINI OKPYKAIOIICH JEHCTBUTEIHHOCTH, Y€M HEMOCpe/I-
CTBEHHO M3 CaMOM JIeHCTBUTEILHOCTIY [3, c. 12].

OpHa n3 BaXKHENIINX (PYHKIHUN SI3bIKa — IMOTHBHASI, — BEpOATM3YIOIIas 3MOIIMOHAIBHO- IKCIPECCHB-
HYIO CTOPOHY JKM3HHU YeJIOBeKa, MPOAYIHPYETCS B pedr B (opMe SMOTHBHO-OKPAIIEHHON JIEKCHKH U TPaM-
MaTHYECKUX CTPYKTYp, MOKPHIBAIOIIMX IMOYTH BECh CJIOBApPh U TPaMMATUKY si3bika. CloBaph JIIOOOTO sA3bIKa
COJIEPIKUT JIEKCEMBI, TPEIMETHO-IOTHYECKOE 3HAYCHHE KOTOPBIX COCTABIIIOT MOHATHS 00 YMOIUAX, a TAKKE
CJIOBA, BRIPAYKAIOIINE SYMOIINIO TOBOPSAIIETO WM SMOIMOHAIBHYIO OIIEHKY 00BEKTa pedH.

Kateropuzarus sMoIuii 1 UX paHKUPOBAHKE MPOUCXOJNUT B CHCTEME PA3HBIX OCEH U MPEIBIBISCTCS B
BUZIE€ pa3HOOOpa3HbIX KiaccupukaunoHHbIX ceTok (B. Bynar, B.M. lllaxosckuii, B.O. Jleontses, E.I1. Uinb-
uH, b.1. lomonos, K. M3apa u ap.), oMHAKO HE MOJIEKHUT COMHEHHUIO TOT (PAaKT, YTO CYIIECTBYIOT SMOIIUU
TIOJIOKUTENTbHBIE W OTpUIlaTeNIbHBIE (TO3UTHBHEBIE M HeTaTHBHBIE). [[03UTHBHOCTE/HEraTHBHOCTD, KaK MPaBH-
710, OCHOBBIBAIOTCS Ha TIPUSATHBIX/HETPUATHBIX CYOBEKTHBHBIX TIEPEKUBAHUSAX, KOTOPHIC CTABATCS B 3aBUCH-
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MOCTh OT IPOIIECCOB B3aUMO/ICHCTBHS YeNOBEKa C BHEIIHUM MHPOM, ITOBEJICHUECKON CHUTyalllH, TICHXOJI0-
THYECKHX, ICUXUYECKUX U JPYTUX (HaKTOpOB.

B cBoeit aktuBHO nutupyemoit kaure «Ilcuxonorus smonuit» Kappon 3. M3apn cnpaBeninBo yTBep-
JKTAeT, 94TO KiIacCu(UKaIMs SMOIHMHA Ha TMOJIOKUTENbHBIE ¥ OTPUIIATEIbHBIE, HA IO3UTHBHBIE U HETaTHBHBIC
TpeOyeT HeKOTOporo yTouHeHus. «lIpaBuiibHee cCUUTaTh, UTO CYIIECTBYIOT TaKHe 3MOIMH, KOTOpPBIE CIIOCO0-
CTBYIOT TIOBBIIICHUIO IICHXOJOTHYECKON SHTPONHH, W 3MOIMH, KOTOpHIE, HAIPOTUB, OOJIETYalOT KOHCT-
pykTuBHOE TioBefieHue. [10/100HBII TOIX0/ TO3BOJISIET OTHECTH TY WIIH WHYIO SMOIIHIO B Pa3psi MO3UTHBHBIX
WM HETaTHBHBIX B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KaKO€ BO3/EIICTBHE OHA OKAa3bIBaeT HA BHYTPHJIUYHOCTHBIE MPO-
LECChl U MPOLECCHl B3aMMOACHCTBUS IMYHOCTH C ONIDKANIINM COLMalIbHBIM OKPY>KEHHEM IpU yueTe Oonee
OOIIHMX 3TOJIOTUYECKHUX U IKOJOoTHuecKkux (paktopos» [1, c. 139].

ApceHas SMOTHBHO-OKPAILIEHHBIX CPEJCTB B S3bIKE, MAaHU(PECTUPYIOMUX IMOIUHN B peUH, HEOO03pUM
1 BCE€ OHM MMEIOT ONpE/eNIEHHbIE IEHOTaTUBHBIE 3HAYEHNUS, TaK WM MHa4Ye 3KCIUTUIUTHO OTPa)KaIoLIe pas-
JUYHbIE TICUXOJIOTMYECKHE COCTOSHUSL YYaCTHUKAa KOMMYHHKAIUU. Kak MoKa3bIBalOT CUTYallMH PEaTbHOTO
KOMMYHHKATHBHOTO B3aMMOJIEHCTBHSA, YICHBI SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA ONMEPUPYIOT W HEUTPAITBHBIMHU, U TIO-
JMAMOLUOHALHBIMY €IMHAIIAMU; UX UHTEIUICKTyallbHasi OIICHKa COOBITHH HE BCerja HYKIAaeTcsl B YETKOH
UG hepeHITuaiy SMOIUN Ha TTOJI0KUTENBHBIE U OTPHUIIATEIbHBIE.

B uenom, SMOTHBHBIMM M NOTEHLUUAIBHO SMOTHBHBIMHM CUUTAOTCS 3HAMEHATEJIbHBIE YacTH PEUH.
HeocnopuM ToT (hakT, 4TO cocTaB KOpITyca SMOTHBHBIX 3HAKOB C OTPHLATEIHLHON CEMaHTHKONH HAMHOTO 00-
LIMpHEE COOTBETCTBYIOIIErO KOpPITyca 3HAKOB C MOJIOKUTEIbHON cemaHTukoil. HecMoTps Ha mpeBanupoBa-
HUE B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHUH, OOIIUI MIO3UTUBHBIA HACTPOI JEKCUKHU aHTIIMHCKOTO S3bIKa OYEBUICH B
CBSI3H C TEM, YTO OOBEKTHUBHAS PEAKIUs Ha SBICHUS NEHCTBUTEIHHOCTH U UCIOIB3YEMBIE TPH ITOM SI3BIKO-
BbIE 3HAKH Y S3BIKOBBIX HOCUTEJICH B OOJBIIMHCTBE CIIyYyaeB UMEIOT MOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO.

Hpyrue yactu peuu pacronararTcs IOCTATOYHO JAJEKO OT TAaKOro siApa, Kak HampuMep, MEXAOMe-
THE, 3aHUMAIOIIee B ATOU CXeMe TPATUITMOHHO IepudepHuitHoe monoxeHue. Tem He MeHee, MMEHHO 3TH JIEK-
CHYECKHE SIUHUIIBI, SBISACH CBOCOOPA3HBIM MPOSIBIICHHEM HEKOH MOJCO3HATEIHHON dMOIIMOHATBLHOUN cde-
pBI 001IeHUs, 00eCIeYNBAIOT TOUHYI0 KOMIPECCHIO SMOTHBHOTO COAEP)KAaHHS BBHICKA3bIBAHUSI, CYILIECTBEHHO
TTOBEIIIAs YPPEKTHBHOCTH KOMMYHHUKAITHH.

B npouecce pa3BuTHs sI3bIKa KOHKPETHBIN apceHall SMOLIMNA, OCO3HAHHBIN KOJJIEKTUBOM, YCTOHYHBO 3a-
KpeIUIAeTCsl B KOHLENTYaIbHBIX 3HAYEHHUSAX MEXIOMETHH, KOTOPbIE (PMKCUPYIOTCS B JIMHTBUCTHYECKUX CIIOBaA-
PSX KakK CJOBa, COMPOBOXAAIIINE HEMOCPEACTBEHHOE BBIPAXKEHHUE UYBCTB U 3MOIMM, YTO MOATBEPKIAACTCS
pe3ynbTaTaMy NPOBEICHHBIX HAMH KOPITYCHBIX MCCIEAOBAHUM, rne mpusHaercs, 4yro okoso 40 % Beex cyie-
CTBYIOIIMX MEXIOMETHH aHTIUHCKOTO SI3bIKAa COCTABIISAIOT MEXIOMETHS SMOTHBHOM HapaBIEHHOCTH.

U3 sToro xonuuecTBa B CIOBAPHBIX CTAThSIX MPHU OMHCAHUHM MexxaomeTuil 6onee 75 % cocTaBisioT
SIUHUITEI, B JEKCUKOTpapUIecKoi CTaThe KOTOPHIX B TOM WM WHOHM cTemeH! 3adUKCHPOBAH HETATUBHBIN
KOMMOHEHT. K TakoBBIM MOKHO OTHECTH €IMHHIIBI, BRIPAXKAIOIIUE COXKAJIEHUE, pa3ApaKeHHe, J0caIy, Orop-
YeHHe, OTBpAIllEHUE U OMEP3EHHUE, pa30uapoBaHue, 310CTh, arpECCUIO U T.1.

OpnHako, TEHACHIMS K MOJIAPU3ALMHM HETaTUBHBIX U MO3UTHUBHBIX SMOTHUBHBIX CMBICIOB MEXIOMET-
HBIX €JMHHUIl HE BCET/a OYEeBHIHA. DTO KaK pa3 TOT KIACC CJIOB, KOTOPBIH MPOSABISAET TEHIEHIINIO K CHHKpE-
TU3MY, KOTOpHIH, o cioBaM T.B. KomnecHukoBoii, mpeactaBiseT co0oil «00yCIOBIEHHOE €TUHCTBOM YYB-
CTBEHHOTO U PaIlIOHAIIEHOTO MBIIUIEHUS! YHHBEPCAITBHOE CBOWCTBO SI3bIKA, POSBIISIONIEECS B CIIOCOOHOCTH
S3BIKOBOM €IMHUIIBI BBIPAXXaTh KOMITJIEKC MPOTHBOIIOCTABIIEHHBIX JIEKCHYECKUX W /WM TPAaMMaTHYECKHX
3HaUeHU» [2, c. 47].

CrnenyeT npu3HaTh, YTO 3HAUUTENBHOE YUCIIO MEXJOMETHUI SBISIETCS MOJUCEMAHTUYHBIM U yXKe U3-
HaYaJIbHO CITOCOOHBIM TepeNaBaTh pa3iIuyHbIE IMOIUHN. Y HUKAIHHOCTh 3TOTO KJIAcCa CIIOB COCTOUT B TOM,
410, Oy Iy4r CEMHOTHYECKH CHHKPETHBIMH, OHU JOCTATOYHO YaCTO COJEPKAT CUMOMO3 MO3UTUBHBIX U HETa-
TUBHBIX YMOTUBHBIX CMBICIOB. CHITHE TaKOH MOJUCEMHUH BO3MOXKHO TOJBKO B YCIOBUSAX KOHKPETHOTO KOH-
TEKCTa MCKIIOYUTENHHO Ha (pOHE KOMIUIEKCHOTO Y4eTa TaKMX BaXKHBIX ()aKTOPOB, KaK SKCTPAIMHTBHCTHUYE-
CKMH KOHTEKCT (COIMaibHbIE, KyJIbTypHBIC, JOKAJIbHBIE, TEMIIOPATHHBIE Pa3IPaKUTENHN), INIHBINH IMOIHO-
HaJbHBII OIBIT TOBOPSIIETO, €r0 UHTEHIUH U T.J.

JocTaTouyHO MHOTOYMCIEHHBIMH B 3TOM KIJIAcCE€ CJIOB SIBIISIOTCS MEKIOMETHBIE €IUHUIIBI, KOTOPbIE
3TUMOJIOTHUECKH MO>KHO OTHECTH K pa3psiay «PENUruO3HbIX», /1€ SIACPHBIMU 3JEMEHTaMH BBICTYHAOT CJIO-
Ba, 3aMMCTBOBaHHbBIE U3 JIEKCHKOHA, CB3aHHOTO C PEJIUTHO3HOI CTOPOHOI XU3HU Hapoza, IIEpKOBHOM Tep-
MUHOJIOTUEH, TUYHOCTSMH CBSTHIX, OOBEKTaAMH PEIUTHO3HOTO IMOKIOHEHHUS H T. M. ¥ MPUOOpETIINE Xapak-
TEpPHBIE MEXJIOMETHBIE CBOMCTBA. be3yCI0BHO, UTO BOIPOCHI, CBS3AHHBIE C PEJIUTHEN U BEPOUCIIOBEIAHUEM,
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Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB BOJHOBAIM YMBI YEJIOBEUECTBA M COCTABIISUIM YaCTh €0 AYXOBHOTO M UyB-
CTBEHHOTO OTbITa. ba3ucHbIe MpecTaBiIeHUs] O PeIUruy, (POPMUPYIOIHE KapTUHY MHpa UHAWBUIA U 00IIIe-
CTBa B IIEJIOM, BUJIOM3MEHSUITHChH C TCUCHUEM BpeMEHH. Pa3psis CIIOB M BBIPAKEHHH, OTPAXKAIONIUX 3Ty CTOPO-
HY MUPOIPEJICTABIICHUS YEIOBEKa TaKXKe MPOXOJIIII Yepe3 MPOIeCcChl MepeKaTeropu3anii 1 KOHBEHIINAH-
3anun. Ha ompenenéHHOM 3Tarne CBOEro MCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS HEKOTOPHIE SI3BIKOBBIC €MHUIBI Hadalld
MEPEXOUTh B P3PSl MEXKIOMETHBIX BhICKa3bIBaHUM, (HOPMHUPYS OCOOBIH KOPIYC, B TOM YHCIIE, OXBAaThIBaC-
MEIH dBheMuel u TabyupoBaneM. DTOMY CIIOCOOCTBOBAN MPUHATHIN B 1967 1. B Aurmuu, Yanece u Illot-
JaHauu «AKT 0 0osee 3h(HeKTUBHOM TOIaBICHUU OOTOXYIIbCTBA U HeuecTus» (An Act for the more effectual
suppressing of Blasphemy and Profaneness), paccMaTpUBaBILUI OTPULIAHHE BEPHI, PEITUTHO3HBIX TOKTPHH,
OoroxyneHue M MOMOOHBIC MEHCTBUS Kak MPECTYIJICHHS, KOTOPbIC MOJDKHBI KECTOKO KapaTbes [19].
Bnacdemus Bcerna nmopuuanach oOIMIECTBOM, U TOSBICHHE YHUKAJIBHBIX 3BPEMUCTHICCKHX CYOCTHUTYTOB B
sI3bIKE OBLTO Pe3yJIbTaTOM, B TOM YHCIIE, JKENaHUs n30eXaTh HE TOJBKO OOIIECTBEHHOT'O MOPHLAHHSA, HO U
HaKa3aHWs 32 HAPYIICHHE MPUHSITHIX COIMANBHBIX HOPM U YCTOEB 3TOr0 o0IecTBa. BeposiTHO, MOSBICHUIO
3B(eMHH, B HEKOTOPOH CTETICHH, CIOCOOCTBOBAIH U TTOJIOXKEHUS U3 JlecsaTu 3anoBenelt bubmmm, rae TpeThs
3amoBeb miacuT: “thou shalt not take the name of the Lord thy God in vain”.

B s3bIke Hayancsl MpoIecc MaHUMYJIUPOBAHUS, JEKCUYCCKUE CIUHMIBI PETHUTHO3HOTO COJCPKAHUS
CTalmu Kamy(QIMpOBaThCs, ByallPOBAThLCS PA3IMYHBIME CITOCOOAMH 3a CUET MOJHOTO MM YaCTHYHOTO HCKa-
XKeHus: obpa3a cBoero JecHoTarta/pedepenta. Kak yreepxknmaer M. Jlnaz Xopmunro, «religious fear, moral
scruples, courtesy, dread, decency, decorum and social pressure are ...extralinguistic motivations that give
rise to linguistic substitutions» [7].

B 3T0ii CBSI3M HYXKHO yIIOMSIHYTh, B MIEPBYIO OYepe/b, TAKHE aKTUBHO YHOTPEOIIsieMbIe eIMHUIIBI KaK
God, Jesus, Christ, Lord, Heaven, Hell, Holy n nogo0ubie. OHU HaYaau NPOSBISITh aKTUBHBIC TEHACHIIUU K
JCCEMaHTU3AIUK ¥ 3BQEMHU3AIIH Yepe3 Pa3IuIHOro poja TpaHchopMaluu — Ha GoHEeTHUIEeCKOM U (oHeMa-
TUYECKOM, JICKCHYECKOM M CHHTAaKCHYECKOM YPOBHSIX.

BonbIIMHCTBO M3 HHMX MOJy4YMiIo HasBanue “minced oaths”, o3HAYAIOMIMX «MSITKOE OOTOXYJIb-
CTBO/pYTaTeIbCTBOY», UCIOB3YIOIIeecs B JICKCUKOTPAapHUSCKUX OMUCAHUAX ISl 0003HaUCHHS SB(EMHUCTH-
YEeCKHX MEXKIOMETHBIX KOHCTPYKIIMI ¥ B HACTOSIICE BPEMSI.

CroBapu (UKCHUPYIOT JOCTATOYHO OOMIMPHBIN CIUCOK MOJOOHBIX MEXIOMETHBIX CJIOB U KOHCTPYKIIHI,
HO HaM TPECTaBIACTCS] HHTEPECHBIM MPOAHATN3UPOBATh HECKOJIBKO SAMHUII, ONMUCHIBAIOIIUXCS B TMHTBUCTH-
YEeCKUX HCCIIECMOBAHUAX HE 9acTo. [IpelnpuHATOE HCCICIOBAaHHE MMEET OHOMACHOJIIOTMYCCKUIM XapakTep H,
MIPUYUCIISISE MEXIOMETHE K CPEJICTBAM TPOTIO3UTHBHONW HOMHHAIIMHU, CTABUT CBOCH IIENBIO ONPECIHUTh, KaKHE
KOHKPETHO 3MOTHUBHBIC CHTYaIllH, SIBISIICH OOBEKTaMH HOMHHATHBHOTO aKTa, IIPOBOIMPYIOT MUCIIOIH30BAHUE
TOTO WJIH HHOTO TPEIIOKHOTO MEXKIOMETHS ¢ PETMIHMO3HBIM KOMIIOHEHTOM, a TAKXKe MPEANONaraecT yTOUHUTh
U 00OOUIUTH BBITIONHACMYIO STHMH MEXIOMETHSIMH SMOIIMOHAILHO-OMOTHBHYIO (yHKIUI0. VccnenoBanue
MIPOBOIMIIOCH HA PACIIMPEHHOM KOpITyce MPUMEPOB, 3aMMCTBOBAHHOM W3 PA3IHYHBIX JIEKCHKOTPa(QUIECKIX
UCTOYHHKOB [5; 12; 13; 16; 18] 1 KOpIyCHBIX pecypcoB, Takux Kak British National Corpus (BNC) [4] u Cor-
pus of Contemporary American (COCA) [6], B CHHXpOHUU U IUAXPOHHUH, YTO TTO3BOIUIIO WHTEPIIPETUPOBATH
y3yaJIbHYI0 BAPHATHBHOCTH OIMCHIBAEMBIX SIUHUI], & TAK)KE TTO3HAKOMUTBCS C UX OKKa3HMOHAILHBIMH BapHaH-
TaMH, B HEKOTOPBIX CIyYasix, IPOTUBOPEYUAIINX YCTOSBITUMCS S3bIKOBBIM HOPMaM.

CocTaBleHHBIH KOPITYC MPEIIOKHBIX PETUTHO3HBIX MEKIOMETHH TOCTATOUHO OTPAaHHYCH M JIUMUTH-
poBaH AByMs TipemioramMu — “‘for” m “by”. IlpuBegeM HECKOJBKO MPUMEPOB MPEIIOKHBIX MEKIOMETHN C
mpeioroM “‘for”, CBA3aHHBIX ¢ UMEHAMH OOBEKTOB PEJMUTHO3HBIX BepoBaHwuii: for God('s) sake or sakes
(mostly in American English), for Goddess(‘s) sake, for heaven('s) sake, for Christ(‘s) sake, for the love of
God/Goddess/Christ/Jesus/Mary u T. 1.

OrneMeHTHl OnaceMHBIX MEXIOMETHBIX (HOpM, KOPPETHPYIOIIHe C BBIIICIEPEUNCIICHHBIMH, TPaHC-
(hopMUPYIOTCS B IBYX HANPaBICHHUSIX — HEKOTOPBIE YCHIMBAIOT 3B()EMUCTUICSCKHE KOHCTPYKIIUHU, & HEKOTO-
pBIe, HAaPOTHB, TUCHEMUBUPYIOT UX: for pity’s sake, for crying out loud, for the love of gosh, for the love of
Pete/Mike/Betsy/shit/fuck, for gosh sake, for (the) land’s sake/sakes, for (the) land’s sake alive, for Jaysus
sake. Bce mpennoxxeHHble CyOCTUTYTH SBOEMH3UPYIOT OIUH M TOT K€ NIeHOTaT, B JaHHOM ciyyae, Jesus
Christ, God u Lord. HexoTopble U3 HUX MOABEPTaINCh U AANbHEUIIUM TpaHCPOpMaNUsIM, K TIPUMEPY, BbI-
paxenue ‘‘for Pete’s sake”, xoropoe matupyercs 1903 r., 00pa3oBajgo HOBBIE CYOCTHTYTHI TO3Ke — ‘‘for the
love of Pete” B 1906 u “in the name of Pete” B 1942 [16].

JlepUHUIIMOHHBIN aHAIK3 MTOKAa3al, YTO MOTEHIUAT 3TOH TPYHIbl CKOPEEe HEraTUBHBIM, YeM MTO3UTHUB-
HBIW, ¥ BCE OHU OOBEJMHEHBI CXOXKUM 3HAYCHUEM, YKA3bIBAIOIIMM Ha B&YKHOCTH BBITIOJIHEHHS TOTO WA WHO-
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ro JICHCTBUS, YMOIHMOHAIBHO MOJKPEIIEHHOTO BBIPAKCHUEM Pa3lipaXKeHUs!, JOCAbI, 3I0CTH, HETEPIICHHUS U
T. m. [11; 12; 13], xak, Hanpumep, “for pity’s sake/sakes” —“used for showing that you are annoyed with
somebody” [12]. Ilpoanamm3upoBannpie Hamu kopmycHble naHHeie (BNC, COCA, News on the Web
(NOW), Movies) MOKa3bIBalOT, UYTO MPEUIOKEHHBIC MEKIOMETHBIC SAMHUITHI (DYHKITMOHUPYIOT B Pa3HOO0-
Pa3HbIX KaHpax U THIAX JUCKypca, YCTHOM M MHCBMEHHOM PETHCTPAax: B MPO3anyecKux Tekcrax, Ha TB ka-
HaJaX U B QUIbMaX, MeIMa pecypcax — OHJIAWH ra3eTax, )KypHaiax, 0J1orax, B KOMMEHTapHUsIX Ha Pa3IMIHbIX
caiiTax | T.nI.

[powmmuttocTpupyeM 3TO IpUMEpPaMH.

H. T'opaumep B mHTepHeT-n3ganuu “The London magazine” mumieT B CBOMX aBTOOMOTrpapHUyYecKHX
3armuckax: “When the boy (that same boy) heard that [ was taking the train into Johannesburg for this invita-
tion — I still lived in the small town, he said: ‘I wouldn’t go, if I were you, Nadine.” ‘For Pete’s sake, why
not?’ ‘Not unless you’re prepared to change a lot of things. You may not feel the same, afterwards. You may
never be able to go back’ [10]. YuTarenp oTU4eT/INBO MOHUMAET, uTo “For Pete’s sake” sBIsSeTCS OCO3HAH-
HBIM BBIOOPOM aBTOpa, U pEUEBOE MOBEJCHUE TOBOPSIIIETO SKCIDIHIUPYETCS Yepe3 MPOosIBIICHUE HEIOYMCHUS,
pa3apaskeHHs 10 OTHOIICHHUIO K COOCCEAHUKY-IPYTY, U, KaK Pe3yJbTaT, yKa3blBaeT Ha OTCYTCTBUE IICHXOJIO-
TMYECKOHN ONM30CTH MEXKITY KOMMYHUKAHTAMH.

IIpormutrpyeM Takxke CYOTHTpHI M3 apamarudeckoro ¢mabMa mist cemeiHoro mpocmotrpa “The
Christmas Bunny” 2010 r., 3aumctBoBaHHbIe U3 Corpus of Contemporary American: «Hello?... Mrs. Wil-
liams, how are you?... No, she's fine, she's doing just fine... No, only a few words, but we're hoping... What?
When?... Here?... I'm sure that would be fine... 5 o'clock... alright. Thank you. Julia's mother wants to see
her. For Pete’s sake, Patti. Relax. She's not the Queen of England. Not by a long shot. Should I make coffee
or tea? Honey, why don't you ask her when she gets here?» [6]. KoHTekcT 10CTaTO4HO SICEH ¥ B JAHHOM OT-
pe3Ke MOXKHO MOYYBCTBOBATH YMECTHOCTh YMOTPEOICHUS 3TOro 3B(heMu3Ma, UCMOb3yeMOTro TOBOPSIIUM
JUISL BBIPAXKCHUS CBOETO JIETKOTO Pa3/(paKCHUsI H HETEPIICHHUSI.

Bripaxkenue, “for crying out loud”, Obi10 BriepBble 3aperUcTpUpPOBaHO B 1920-X IT. U, BEPOSTHO, SB-
Jstock sBpemuctrueckoi 3amenoit “for Christ’s sake”. B cooTBeTCTBHM C OlpeieNieHneM B CIIOBApHOH cTa-
ThE, OHO HCIONB3YeTCs JUIS BBIPAXKECHUS THEBA SPOCTH, pa3lpa)keHus, HereprieHus [13] U, o4eBUIHO, YTO
MOPOT YPOBHS MOTCHIIMAILHOTO BBIPAXKEHUSI Pa3IpaXKeHUs TOCTATO4HO BBICOK (“you feel annoyed or impa-
tient with someone” [11]; “used for expressing anger” [13].

“You're getting too much like a playboy,' said Mallachy.' Just like your da used to call you. Forget it,
Rory, for crying out loud forget it. She's trouble, she's of the other sort. Call it off." Rory banged his glass
down.' Oh for God's sake,' he said.' Not religion, Mallachy. Spare me that old shite, for Jesus' sake. Spare me
that.' They called a pause. They both sat breathing through their noses, on the verge of anger” [10, p. 9-146].
B sTroM muanore mexaoMeTHe HOMHHHPYET BIIOJIHE KOHKPETHYIO OMOIIHMIO pa3ipakeHHs W HETTOHUMAaHUS,
IIPU 3TOM ONPEAETICHHYIO POJIb UTPAIOT U SMOTHBHBIC MPEANKATHI, MAPaTHHTBUCTHUECKHE CPE/ICTBA, BOC-
MOJHSIIOIIME XapaKTep PEeYEeBBIX MOCTYIKOB YYaCTHUKOB KOMMYHHMKALUM M YTOUYHSIOUIME MX CIOXKHOE HMO-
nnonanbHOe coctostHre: “They both sat breathing through their noses, on the verge of anger.”

CXOAHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMU 00JIafat0T U OCTAIBHBIE MEXKIOMETHSI TIPEICTABICHHON “for”’-TpyIIIbI,
MapKHUPYIOILIKE dIMOLMOHATIBLHOE COCTOSHAE YYACTHUKOB KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMMOJCHCTBHS KaK HETaTHB-
HOE, COTPOBOXK/IAIONIEECS BRIPAKCHUEM 3II0CTH, PA3IPAKCHNUS, HEAOBOIbCTBA M HETCPIICHHUSL.

Bonee oOmmpHyto rpymmy MpeacTaBiIsIOT COO0H MEXIOMETHBIE 3BPEMUCTUICCKHE BHICKA3bIBAHUS C
npemiorom “by”: by golly (by God), by guess, by gum (by God), by cock and pie (by God and the service
book), by gosh (by God), by Godfrey (by God), by gum (by God), by gummy (by God), by heck (by hell), by
Jingo (by Jesus), by Jove, by Heavens, by Her Ladyship, by Jiminy (by Jesus Christ), by Jingo (by Jesus), by
Gingo (by Jesus), by Jove (by Jupiter), by Judas (in place of ‘Jesus Christ’) u 1. 1. ToBops 0 Tpymnrme B Iie-
JIOM, HY’>KHO OTMETHUTb, YTO 00IIee KOTUIECTBO 3BPeMU3MOB B “by ’-popme nocturaet 400 u BbIlIE, U B Ka-
4yecTBe IBGEMHU3HPYEMOTO KOMIIOHEHTA BBICTYIACT HE TONbKO Jesus Christ, HO U ApyrHe JOMUHAHTHI PEN-
THO3HOW KM3HU YeJIoBeKa, TpaHCHOPMHUPOBAHHBIC B, HATIpUMeED, by the holy cinders, by heck, by thunder, by
the high heels of St. Patrick v 1. 1. [lpuanue 3MOTUBHO-IMOLIMOHATILHON OKPACKH JJAHHBIM BBICKAa3bIBAHUSIM
MPOMCXOJIMT 3@ CYET WCIOJIb30BaHUS Tpeanora “by” B MPEMO3UIUH, KOTOPBIN, KAK CBUJCTEIBCTBYIOT JICK-
CHKOTpadprUecKie UCTOYHUKH, 00NIalaeT IIMPOKUM CIIEKTPOM 3HaueHHd. HekoTopble cioBapu JaloT Tosic-
HEHUS K UCIOJIb30BAHHUIO MTPEJIOra B COCTaBE MEXKIOMETHBIX KOHCTPYKITHiA: “when swearing to mean “in the
name of” [16], “to swear by something or someone is in Old English, perhaps originally "in the presence of"
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[15], “invokes an authority in an oath” [18], 4yTo packpsiBaeT cneruduKy Ux (GpyHKIHOHHPOBAHUS B Oojice
paHHHUE TEPUOJIBL.

Tak, Hampumep, coxpaHmiuch cioBa Oammaael “Oh by Jingo” (XVIII B.), koTopyto ¢ ycmexom Ha
CIICHE MCIIOJIHSUIN IIEBIbl BOJCBUIICH:

So they all went away singing

Oh by Gee, by Gosh, by gum, by Jove, by Jingo,

Oh, by Gee, you’re the only girl for me [8, p. 30].

AHanmm3 Takke NoKasal, YTO YacTh U3 BHIIMICTIEPEUHCICHHBIX SUHHUI] TIepelllia B pa3psii apXandHbIX U
HE BKJIFOUAETCS B COBPEMCHHBIC KOPITYCHBIE CIIOBApH, HAIpUMED, Takue, kak by Jupiter, by Godfrey, by Ju-
das, by Heavens, by cock and pie, by cracky, by gar n np.

Hexoropsie aBTOpBI MOJB3YIOTCS WHAWBUAYAIBLHO-aBTOPCKUMHU TPHEMaMH M CO3/al0T OKKa3MOHAJb-
HBbIE KOHCTPYKLUH, ToA00HBIE 3BhemMucTiHueckiM. [Ipumep Takux mexxaomeruit — by St. Boogar and all the
saints — 3aUKCUpOBaH B IoMopucTuaeckoM pomane Jloperca CrepHa «Kusup u MHenus Tpucrama Illenanm,
mxeaTenbMena» («The Life and Opinions of Tristram Shandy, Gentlemany), omybnukoBanaoM B 1759 1.,
rne umst byrap siBisieTcsi IMEHEM HeCyIECTBYIOIIETO CBSITOTO, BIIOJHE BEPOSTHO, CO3BYYHBIM aHTITHHCKOMY
cioBy booger, 4TO, IO CyTH TO3BOJISIET MPUYHCINUTE €r0 K Pa3psiAy «MITKUX pyraTeiabCcTB» U IIpHUIAeT BOC-
KJIMIIAaHUIO HEKUH CaTHPUYECKU-HETaTUBHBIM TOJTEKCT.

Bonbmas yacte 3BhemusmoB — by gum, by golly, by gosh, by Heavens, by heck, by Jove — cornacho
British National Corpus, NCTIONB3yIOTCS B Pa3IMYHBIX PETHCTPaX — YCTHOW pPeyH, XyJOKECTBEHHOM JTUTEpa-
Type B pEIUINKax repoeB (HampuMep, B XyA0KeCTBEHHBIX npousBeneHusx mucareneit XIX—XX BB. (A. Ko-
HaH Jloin, I'.P. Xarrapg, I1.I'. Bynxayc u ap.), a Takke B COBPEMEHHBIX CPEACTBaX MacCOBOW HMH(pOPMAITUN
—raseTax M )KypHajlaX, B HHTEPBbIO 1 KOMMEHTAPHAX MOJIb30BaTENCH.

@DyHKIIMOHAT JaHHBIX €AUHUL] CBA3aH C BBIPAKCHNUEM YAMBIICHUS, HETEPIICHNS, IMOLMOHATIBHBIM yCHU-
JICHHEM BBICKAa3bIBaHUsI, YTO MOATBEP)KIAETCS] aHAIN30M JOCTATOYHOI'O KOJIMYECTBA MaTepHuala.

IIpownmoctpupyeM 310 nmpuMmepaMu. B Hmxkecnenyromem otpeiBke u3 npousseaecHus [.P. Xarrapn
«Konu mapst Conomonay, “by Jove” sBnsieTcss peueBbIM NPOSIBICHHEM HEMOAIEIBHOTO yIUBICHHUS Tepos,
910, OECCIOPHO, 00YCIIOBICHO YCIIOBHUSAMH DKCTPAIMHTBUCTHYCCKON cuTyarmu: «Good stooped down and
lifted it. It was heavy and jingled. "By Jove! I believe it's full of diamonds," he said, in an awed whisper; and,
indeed, the idea of a small goat-skin full of diamonds is enough to awe anybody» [9].

Crenyer OTMETUTb, YTO MEXIOMETHS UCCIIEyEeMON TPYIIIBI JOCTaTOYHO AKTUBHO YIOTPEOIISIOTCS U B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIKe. Tak, HanmpuMep, B KOMMEHTapUsIX K OJHOMY U3 MHTEPBBIO, IOCBSILEHHO-
My 9KOHOMHYECKOMY Kpu3ucy B ['periun u ero mocieacTBusM Ui EBpO30HBI, MHTEPHET-10JI30BATENb 1~
met: ‘“Because the Germans do believe in solidarity. Countries make mistakes. By golly, Germany made
plenty of mistakes in the 20th century, far beyond Adolph Hitler. You know, we did a mess of our economy,
partially due to wars and so on” [17]. MexnomeTue “by golly” B 1TaHHOM OTpe3Ke KOHACHCUPYET UH(pOpMa-
LUIO 0 BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUAX YEIIOBEKA M XOJI€ €T0 PacCyKICHUH U IMOTHBHO HHTECHCU(HUIIHPYET BBI-
cKa3plBaHUE. B 00enx cuTyalusx MeXIOMETHbIC CIUHMIBI OMUCHIBAIOT SYMOLHOHAIBHOE COCTOSIHUE Y4acT-
HUKOB KOMMYHHUKAIIMU, O0YCIIOBIMBAIOIINX WX MMOBEICHHE U MOTHBHpYIOIIEEe UX pedeBoi BeIOOP. OmHAKO
HEO0XOIUMO OAYEPKHYTh, YTO TOBOPUTH O CHHTAKCUYECKOW U CEeMaHTHYECKOH (aKyIbTaTUBHOCTH MPEAJIO-
ra “by” He cieqyeT, MOCKONbKY OH SBISIETCS TEM BCIIOMOIaTeNbHBIM I'PAMMATHYECKHM CPEICTBOM, KOTOPOE
[oMOraeT 00bEIUHNUTh TPYIILy 3TUX HMPOU3BOAHBIX CAMHHIl B €IMHOE 3MOTHBHOE IPOCTPAHCTBO, II€ MEX-
JnoMeTHsl (PYHKIIMOHHUPYIOT KaK €IMHUIBI, MAPKUPYIOIIUE ONpEAeTICHHbIC YeOBEUECKUE COCTOSHUS, TaKue
KaK yIuBIIEHHE, OECIIOKOWCTBO, U, IOMUMO 3TOT0, YaCTO PEAIM3YIOT JKellaHHe TOBOPALIET0 HAMEPEHHO HH-
TeHCU(UIIMPOBATh BHICKA3bIBAaHKE, HE HApYIIas, B LIEJIOM, IO3UTUBHBIN KOHTEKCT CUTYAIIH.

B 3axmouenne HeoOX0AUMO OTMETHTh, YTO MEXKIOMETHBIE €IMHHUIIBI PEIMTHO3HOTO COICPKaHHS U UX
9BPEMHUCTHUECKHE CYOCTHTYTBI, MproOpeTas 3MOLKMOHATBHO-BEIPA3UTEIbHYIO HAIPy3Ky, PEalu3yIOT CBOU
SMOTHBHO-3KCIPECCHBHBIE 3HAYCHUS B 3aBUCUMOCTH OT 3aKPEIUIEHHOM 32 HUMHM KOHBEHLIMOHANBbHOU (hop-
™Mbl [Ipemtoru “for” m “by”, B3aUMOIEHCTBYS C 3BPEMUCTHICCKOW TOMHHAHTONW KOHCTPYKIIHH, CO3AI0T
€IMHOE CEMAaHTHYECKOE U SYMOLMOHAIILHOE TI0JIE C ONpeIeICHHBIM 3HaYeHHEM, KOTOPOe HIMMaHEHTHO 3a(HK-
CHPOBaHO B CO3HAaHUH TOBOPALIET0. MaHUIYIHPYS TaKUMH MPEAIOKHO MAPKUPOBAHHBIMH MEXIOMETHBIMH
€IMHUIIaMH, TOBOPSIIUM IOIy4aeT BO3MOXKHOCTh pealn30BaTh TpeOyeMoe 3HaUeHue, CIIPOELUPOBAB €T0 Ha
JAHHYIO MOIMOTEHHYIO CUTYalluI0 U MPUAAB BHICKA3bIBAHUIO JIN0O MO3UTUBHYIO (yIUBJIEHHE, PaIOCTh, HH-
TeHcu(UKay) MO0 HEraTUBHYIO OKPacKy (pa3IpaKeHus, HEAOBOJIbCTBA).
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Verbal explication of the emotional and mental state of a person occurs with the help of a corpus of various potentially
emotively colored units which are an integral part of the linguistic means of any language.

The pool of expressive means also includes interjections that traditionally appear to be on the periphery of this kind of
the vocabulary. The article addresses some aspects of functioning of interjections with a religious component and their
euphemistic substitutes used in the segments of discourse of different genres. Diachronic changes in this subtype of
interjectional units led to euphemistic intervention, but the substitutes obtaining convectional forms, have preserved
their identical functional and pragmatic properties along with the ability to mark the emotional state of a speaker. The
present study confirms that euphemistic interjections in their prepositional forms are contextually bound, and depending
on the preposition, can realize their either positive or negative potential, revealing the emotional dominants of the
speaker's internal state.

Keywords: prepositional interjection patterns, religious interjections, euphemism, euphemistic substitutes, emotiveness.
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